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Introducción

La traducción y la interpretación en los servicios públicos se ha abordado desde 
nuestra especialidad hace ya varias décadas. En este sentido, cabe destacar los estudios 
realizados por diversos especialistas, entre los que cabe destacar los pertenecientes al 
grupo de investigación FITISPos, actualmente referencia nacional e internacional de 
la traducción y la interpretación para los servicios públicos, y que auspicia la revista 
FITISPos International Journal. En materia de formación, también existen ya en España 
titulaciones dedicadas a las denominadas traducción e interpretación social, como el 
Máster Universitario en Comunicación Intercultural, Interpretación y Traducción en los 
Servicios Públicos de la Universidad de Alcalá, o algunos de los contenidos en materia 
de cooperación y migraciones del Máster en Traducción Especializada (Inglés/Francés/
Alemán-Español) de la Universidad de Córdoba. 

Los acontecimientos de los últimos años, en especial la situación pandémica gene-
rada por la COVID-19 y los conflictos políticos y bélicos de Venezuela, Afganistán, 
Yemen, el Sahel, y ahora Ucrania, han significado aún más si cabe el papel del traduc-
tor y el mediador lingüístico o intérprete para atender a todas aquellas personas que 
abandonan sus respectivos países de origen para buscar una vida mejor o protección 
internacional como asilados o refugiados.

El presente volumen es una recopilación de estudios desde perspectivas lingüísti-
cas y traductológicas en torno a los movimientos migratorios y la traducción de textos, 
entendidas como traducción social y herramienta para ayudar a las personas migrantes 
a llevar a cabo los trámites administrativos y legales que necesitan para ser residentes 
de pleno derecho del país que las acoge. Así, son nueve los capítulos de libro que ofre-
cemos bajo el título genérico de Migración, refugio y asilo: aproximaciones desde la 
terminología y la traducción, en el que se contemplan aspectos distintos de esta realidad 
y también desde combinaciones lingüísticas a veces poco consideradas en este tipo de 
estudios, como veremos en las líneas siguientes. 

Inicia el volumen la contribución María del Carmen Balbuena Torezano con su estudio 
«Géneros textuales para la traducción al servicio de las personas migrantes en España y 
Alemania» que acomete, desde el punto de vista de la traducción en el par de lenguas 
alemán-español, los principales géneros y tipos textuales que podemos encontrar al ser-
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vicio de migrantes, asilados y refugiados tanto en España como en Alemania. Para ello, la 
autora inicia su estudio con la exposición de algunas consideraciones generales en torno 
a los desplazamientos humanos, entendiendo por tales los principales flujos migratorios 
hacia España y Alemania. Para ello, Balbuena acude a fuentes institucionales y guberna-
mentales, tales como el Observatorio Permanente de la Inmigración o el Bundesamt für 
Migration und Flüchtlinge alemán. Parte de esta primera contextualización es también 
la exposición de la regulación fundamental en materia de protección internacional y, 
más concretamente, en lo relativo a la petición de asilo. Así, se determina la evolución 
del denominado Reglamento de Dublín desde su creación en 1990 hasta la actualidad. 
Junto al Reglamento de Dublín se tiene igualmente en cuenta el Pacto sobre Migración y 
Asilo de 2020. Una vez contextualizado el objeto de estudio, Balbuena analiza el papel 
de la traducción en los movimientos migratorios, y así ofrece una breve referencia de la 
información traducida que encontramos en algunas webs españolas, alemanas, austriacas 
y suizas. El grueso del estudio, sin embargo, lo constituye la variedad de géneros y tipos 
textuales contemplados, a partir de la clasificación que propone Valero Garcés (2002), 
y así encontramos, por ejemplo, entre los géneros españoles, modelos de solicitudes 
y documentos relacionados con la apatridia y la protección internacional, incluyendo 
referencias a plataformas digitales de cita previa para la tramitación de estos expedientes. 
Otros géneros textuales contemplados son la manifestación de voluntad, la tarjeta roja, la 
solicitud de estatuto de apátrida, o la solicitud de protección temporal. Entre los formularios 
y trámites de Extranjería, se incluye la tarjeta de estudiante extranjero, la asignación de 
NIE o la solicitud de expedición de residencia familiar, o de ciudadano de la UE, entre 
otras. En cuanto a los géneros textuales alemanes, Balbuena analiza los correspondientes 
al proceso de petición de asilo (solicitud de permiso de trabajo con autorización; solicitud 
de aprobación de prácticas con autorización; solicitud de emisión de autorización para 
estudios; registro como solicitante de asilo; acta de solicitud de asilo; citación para entre-
vista de asilo; acta de entrevista de asilo; denegación de asilo en virtud del Reglamento 
de Dublín; desestimación de la solicitud de asilo; demanda contra la denegación de asilo 
demanda y solicitud de urgencia contra la denegación de asilo; solicitud de revocación de 
residencia; tarjeta verde; tarjeta blanca; tarjeta azul; y tarjeta gris). Concluye el estudio con 
ejemplos de fraseología en las lenguas de trabajo propios de distintos géneros textuales.

La segunda de las aportaciones, «Graphic Medicine as a Tool for Health Prevention 
in Migrant Context», de Ingrid Cobos López, en un contexto con relación directa a las 
Medical Humanities, aborda el empleo de la medicina gráfica y los procesos de des-
terminologización, junto con la traducción, como herramienta para la comunicación 
médico-paciente cuando se trata de atender a personas migrantes. De este modo, ana-
liza los antecedentes que fundamentan y justifican que el uso del lenguaje simplificado 
puede ayudar al paciente a entender su enfermedad, así como al facultativo a explicarle 
su origen, los síntomas y el tratamiento que se puede aplicar para su mejora o sanación. 
Para ello, Cobos se basa en los estudios de otros especialistas sobre las denominadas 
traducción heterofuncional y medicina gráfica, así como en los resultados obtenidos a 
través del proyecto OncoTRAD. 
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Por su parte, Sabah El Herch Moumni y M. del Carmen Balbuena analizan en el 
capítulo titulado «Información en lengua árabe para la población migrante: España 
vs. Alemania, Austria y Suiza», en el mismo sentido de la contribución inicial de este 
volumen, la información en lengua árabe para la población migrante, comparando los 
documentos a disposición del emigrante árabe en España y en países germánicos como 
Alemania, Austria y Suiza; ambas autoras llegan a la conclusión de que frente a la ingente 
información disponible para los migrantes procedentes del Magreb y de países árabes en 
su lengua materna —y en muchos otros casos en lenguas consideradas minoritarias— que 
podemos hallar en países germanoparlantes, no existe o es muy escasa la información 
que ofrece España en lengua árabe. 

Continuando con el árabe como lengua de trabajo, El Herch Moumni se centra 
en su estudio «La labor de traducción e interpretación en el proceso de solicitud de 
protección internacional, asilo y refugio (español-árabe)» en la labor del traductor y del 
intérprete en el proceso de solicitud de asilo y refugio, como principales manifestacio-
nes de demanda de protección internacional, en la combinación de lenguas español-
árabe. Para ello, partiendo de un enfoque comparativo y descriptivo, y tomando como 
referencia lo expuesto por Hurtado (2001), se realiza un análisis de la legislación en 
materia de asilo en los ámbitos europeo y español, así como el papel de la traducción 
y la interpretación en el marco de la protección internacional, y las actuaciones en las 
que intervienen traductores e intérpretes como mediadores lingüísticos y culturales. El 
núcleo del estudio es el análisis desde el punto de vista de la traducción y la termino-
logía de la solicitud oficial de protección internacional en España, en el par de lenguas 
español-árabe, con especial incidencia en las características del lenguaje jurídico árabe 
y en la macroestructura y microestructura del documento objeto de análisis. Todo lo 
referenciado a lo largo del trabajo se ilustra con distintos ejemplos, tras lo cual se esta-
blecen las conclusiones pertinentes. 

También sobre una combinación lingüística poco usual, y sobre flujos migratorios 
poco conocidos, y por motivos distintos a conflictos bélicos, económicos o políticos en 
su país de origen, es el análisis que Dongxu He aporta en «La traducción de documentos 
(ES-ZH) para personas españolas desplazadas a China de forma temporal». He determina, 
de forma clara y diáfana, las labores de traducción y la documentación necesaria para 
las personas hispanohablantes que desean emigrar a la República de China, ofreciendo 
una información detallada sobre los tipos de documentos y las traducciones realizadas 
desde el español, sin descuidar los aspectos administrativos y jurídico-legales que son 
necesarios para entrar al país.

De un tipo de migrante temporal, y de una traducción muy específica, se ocupa el 
capítulo elaborado por Cristina Martínez Fraile, quien en «Dificultades comunicativas de 
emigrantes temporales en Andalucía: una demanda y un reto para la traducción dialec-
tal» centra su análisis en la denominada traducción dialectal, aplicada a los estudiantes 
Erasmus que visitan Andalucía desde países de lengua alemana. El estudio de Martínez no 
toma como referente el Modelo de Reconstrucción Dialectal, como tampoco considera 
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pertinente que un dialecto origen deba ser sustituido por un posible dialecto meta; al 
contrario, se considera aquí que el dialecto es consustancial a la cultura de acogida, y 
que, siempre que ambas culturas —la andaluza y la alemana— tengan un mismo refe-
rente, es posible ofrecer una aproximación estandarizada. Todo ello lo fundamenta la 
autora en un estudio de caso, cuya población es un grupo de estudiantes Erasmus que 
visitan la Universidad de Sevilla y que cursan el Grado de Lengua y Literatura Alema-
nas; dicho estudio arroja como resultado la traducción de una treintena de expresiones 
andaluzas al alemán. 

Desde la combinación lingüística español-inglés, Alba Montes Sánchez aborda 
en «La traducción de arabismos en el conflicto en Afganistán: hacia una clarificación 
terminológica de la realidad migratoria (español-inglés)» el estudio de la traducción de 
arabismos relacionados con el conflicto en Afganistán y el desplazamiento forzado, así 
como la terminología empleada en zonas de conflicto. Para ello, Montes analiza en los 
planos fónico-gráfico, semántico y fraseológico arabismos en relación con el significante 
y/o el significado, con especial incidencia en los calcos léxicos y semánticos y en los 
préstamos lingüísticos.

La traducción en un ámbito tan especializado como el de los movimientos migra-
torios exige, además de una formación adecuada, una competencia instrumental apro-
piada. En este sentido, Cristina Rodríguez Faneca analiza en su contribución «Traducción 
especializada y competencia instrumental: recursos documentales y fuentes digitales (EN, 
FR > ES) en materia de migración» los recursos documentales y las fuentes digitales en las 
combinaciones lingüísticas inglés-español y francés-español o como recursos multilin-
gües, que están a disposición de traductores e intérpretes: monografías, informes y tesis 
doctorales; recursos y manuales de redacción; diccionarios, glosarios, tesauros, bases 
terminológicas y corpus; fuentes documentales; y, finalmente, portales especializados. 

Cierra el volumen Aurora Ruiz Mezcua con su estudio «Una aproximación a la 
interpretación procurada en el ámbito de los movimientos migratorios y la coopera ción 
internacional», centrado en la interpretación de discursos y la mediación lingüística en 
torno a los movimientos migratorios y la cooperación internacional en España, contem-
plando algunas definiciones fundamentales, las técnicas de interpretación más usuales 
en este sector, y el papel de las ONGs. 

A lo largo de estas páginas, por tanto, se cubren diversos aspectos del desplaza-
miento de personas, ya sea por causas voluntarias o se trate de desplazamientos forzados, 
tomando como referencia también lenguas de trabajo poco usuales, como son el ale-
mán, el árabe, o el chino, además de otras más extendidas, como el inglés o el francés. 
En definitiva, esperamos que el volumen suponga para el lector una visión poliédrica 
y nuevas perspectivas sobre la profesión del mediador lingüístico en entornos sociales 
como son los dedicados a ayudar a las personas migrantes. 

M.ª DEL CARMEN AGUILAR CAMACHO

Editora






